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Lé lek-órán. 

Nekem nem volt tanyám a vesztett vidék 
De szilaj fájdalma lelkemben ég. r 

Nem láttam pompáját ott a meleg nyárnak, 
De szívembe véres búsulások járnak. 
Nem hallgattam soha Maros partján az ősz 
Haldokló panaszát. 
Lelkembe a riadt, döbbenő bizonyság 
Vájjon mit akar hát? 

Rideg rabja vagyok mozdulatlan, halott, 
Havas éjszakáknak. •••-•> 
Körülöttem véres szamospartí árnyak 
Némán kelnek-járnak. 
Hideg ajakukra rámeredt a mosoly 
Vidám villanása. 2L" 
Odahaza annyi a gyilkos poroszló, 
A Hargita alján. Lelkemet kegyetlen 
Örök vad vád ássa. 

Kinézek a hideg téli éjszakába, 
Ah, . . . ez a tekintet: 
Vörös lelkek szállnak tétován*, céltalan 
Fehéren csillogó, szívtelen, szunnyadó 
Magyar házak felett. 

Ott a Bácska lelke, ott Kolozsvár szárnyál, 
Odább a Felvidék, 
Megkínzott, szenvedő szellemújjai közt 
A Tátra szíve ég. 

Előttem egy kicsiny, szalmatetős háznak 
Rozzant ereszére Kassa lelke szállott 
És a tető ott, hol a szellemtest érte, 
Lángot vetett, égő, de nem gyilkos lángot 
S utána a többi lélek is leszállott. 
Biborlánggal égett a szunnyadó falu, 
Csóvát vetett rá a meddő fájdalom-kar 
•S benn nyugodtan, tunyán álmodott a magyar.. 

A h . . . ez a kép! Ez a vad éjszaka megöl . . . 
Riadva, remegve borzadtam vissza az 
Ólmos 

ablak mellől. 
Csend . . . ! hidegen, némán csillog az éjszaka 

S valahol a falu tornyán 
Megkondul az óra: 
Egy . . . kettő .. .három ... h a t . . . nyolc . . . tizenkettő . . . \ 
A lelkek órája üt. 
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